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AHI'JIOA3BIYHASA TEPMHUHOJIOT UA JTOKAJIU3ALIUA

Jlokanuzayus Kax uHOYCmMpUaibHas NPAKMuKd, CE:3aHHAS ¢ 8bI6000M YUPPOBBIX NPOOYKNOE HA HOBble
PBIHKU, U IOPO ee MEPMUHON0SUUECK020 (honda codxcuaucs ¢ 1980—1990-e 2oowi. 1o mepe yugpposuzayuu
KOHMEHMA U ROSIGLeHUS. HOBbIX YUPPOBHIX NPOOYKIMOE NPAKMUKA JOKANUZAYUU PA3EUBANACH 8 HANPAGILe-
HUU KOHBEP2EHYUU CO CMENCHBIMU CESMEHMAMU POIHKA (MAPKEMUHE, CUCTNEMbL 2100AIbHO20 YAPAGIEHUS
unpopmayuetl, Kpocc-KyabmypHulil Menedxdcmenm u m. 0.). Koneepeenyus pasuvix uHOyCmMpuaibHbLx
NPAKMUK CONPOBOACOANACH USMEHEHUEM 3HAYeHUsI DA308bIX MEPMUHO8 TOKATUAYUU, NOSLGTEHUEM YeL020
PAOa HOBbIX BUOOBBIX MEPMUHOE U 3AUMCTIBOBAHUEM MEPMUHONOSUU U3 CMENCHBIX npakmuk. Ha ce2o0-
HAWHUT O€Hb BONPOC O MEPMUHOTIOSUYECKOM (POHOE TOKATUZAYUU HAYYHBIX UCCTeO08AHUL HE CIABUIICH.
B cmamue npeonpunsima nonvimia onpeoeseHust 2panuy, OCHO8HO20 (hOHOA IOKANUZAYUU HA Mamepuae
KOPNYca npogecCcuoHanrbHo20 U MApKemuHe08020 UHOYCMPUATbHOZO OUCKYPCA U UCCIe008AHULL 8 00dC-
MU MEACLAZLIKOBOU U MENCKYIbIYPHOU KOMMYHUKAYUL.

KaroueBrble ciioBa: JIOKaJIn3anus, TCPMHUHOJIOTHS JIOKAJIU3allu, TCPMUHOJIOTMYECKNE 3aUMCTBOBAHUS,
I/IHIlyCTpI/IaJ'ILHHﬁ JAUCKYPC.
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THE ENGLISH-LANGUAGE LOCALISATION TERMINOLOGY

Localisation as an industrial phenomenon, along with the terminological core of localisation vocabu-
lary, emerged in the 1980-s and 1990s with the launch of digital products on new markets. In the context
of content digitalisation and new digital product development the practice of localisation converged with
other related market segments (marketing, global information management systems, cross-cultural man-
agement, etc.). The convergence of industrial practices resulted in the semantic changes of the core lo-
calisation terminology, the invention of new terms to describe entire categories of products, and linguistic
borrowing from related fields. Till the present time, little attention has been given to localisation termi-
nological vocabulary in linguistic research. We attempt to determine the scope of localisation termino-
logical vocabulary, based on professional and marketing industrial discourse, and studies in the field
of interlanguage and intercultural communication.

Keywords: localisation, localisation terminology, term borrowing, industrial discourse.

B uHIycTpranbHOM JUCKYpCE JTIOKATU3aIuUs
(localization) onipenensieTcst Kak «IpoIecC aiar-
TaIMX MPOAYKTA WM KOHTCHTA JIJIsl KOHKPETHON
nokamu (locale) v peiakay [28]. B camom 06-
IIeM BHJIC TIPOIIECC aIANTAlUN TIPEIIToJIaracT
MEPEBOJI SI3BIKOBOTO KOHTEHTA ¥ MOAU(PHUKAIIUIO
HES3BIKOBBIX KOMITOHEHTOB MPOyKTa (Tpaduka,
uHTepdeiic, HaCTPOUKH, KO U T. 1.). B cepenu-
He 2000-x rogoB nosiBusics TepMuH Localization
Studies (uccnenoBaHus B 00J1aCTH JTOKATHU3AIINH ).
YkazaHHOE HaIpaBJICHUE WUCCIICIOBAHUN Xa-
paKTepu3yeTcs MEeXAUCHUITMHAPHOCTBIO, OT-
CYTCTBHEM OOIIIel METOIO0JIOTHIECKON 0a3bl U
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pa3BUBAETCA HA CTBIKE IIEPEBOIOBEICHUS, KPOCC-
KyJIbTYPHOTO MapKETHHIa, YEJIOBEKO-KOMIIbIO-
TEPHOTO B3aMMOICHCTBUS, MH()OPMALIMOHHBIX
TEXHOJIOTUH, KOHTPACTUBHBIX KYJIbTYPOJIOTHYE-
CKHUX MCCIEIOBaHUN U T. 1. B pamkax Takux
HCCIIEI0OBAaHUI U3Y4alOTCsl IPEUMYILECTBEHHO
YaCTHBIC ACHEKThI aJaNTally IIPOAYKTOB U HE
CTaBUTCSA 3a7jaya LIEJJIOCTHOIO OCMBICIIEHUS pa3-
HBIX IIPAKTHUK JIOKaIH3auuu. B nepeBogoBeaeHnn
JIOKaJIM3alMsl onpenensercs Kak ocoOblil BUJ
MEXKYJIbTYPHOW KOMMYHHUKALIMH, ITPEAIIOIIAra-
IO COYETAHUE NIEPEBO/IA U TBOPUECKOMN afarl-
Tanuu. TeXHUYECKHE U IMPOEKTHBIEC aCIEKThI
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«MOUpHUKAIANY II(PPOBBIX MPOAYKTOB B KOH-
TEKCTE TAKUX MCCIIEI0BaHUM pacCMaTpUBAOTCS
KaK BTOPOCTENEHHbIN, 00CTYKUBAIOIINN WU
JIOTIOJTHUTENbHBI KOMIIOHEHT MEKbSA3bIKOBOI
komMmyHHKanuu. Tak, no MueHnto Xumene-Kpec-
10, «UCCJE0BAHMS B 00JIACTH JIOKAIU3ALUN
<...>MOTYT OBITh JIETKO KOHLIENTYJIN3UPOBAHbI
KaK IOJpa3/ieN NepeBOJOBEAEHUS <...> pa3BU-
BaIOLIUIICS HA CTBIKE C HOBBIMM HaIIPaBICHUAMU
UcCIe0BaHU, TAKMMH KaK yIpaBiieHue HHPOp-
MallMel Wiu MHTEpHALMOHAJIbHbBIE CTPAaTEeruu
ouzHecay [12, p. 139].

Ha ceromusmniauii neHs HET 00IEro MHEHUS
0 psAAY NMO3ULMM, CBA3aHHBIX C JIOKAIU3aLuen
KaK 0COOBIM CETMEHTOM MHAYCTPUU SI3bIKOBBIX
ycayr. Bech criekTp Todek 3peHus B 3Toi obiiac-
TH MO>KHO CBECTH K TPEM OCHOBHBIX BOIIPOCAM:
1. CymecTByeT 1M JOKanu3anus Kak eJuHas
oTpaciib WIN €ANHAs UHAYCTpHUaIbHAas PaKTHU-
Ka WIM XK€ €CTh MHOXKECTBO MHAYCTPHUAIbHBIX
MIPAKTHK, KOTOpPbIE 00bETMHEHBI TOJILKO 0011IeH
LIeJIbI0, HE0OXO0AUMOCTBIO0 MOIU(UKALIH TTPO-
IyKTa (ToBapa WIN YCIyI'H) C y4€TOM 0COO€eH-
HOCTeN HOBOro pbiHKa? 2. I'1e mposeraror rpa-
HULBI ToKanu3auun? OrpaHnyeHa Jiu MpakTHKa
JIOKAJIM3aLUH TOJIBKO LIU(PPOBBIMHU MTPOAYKTAMU
WJIM K€ MOKHO TOBOPUTH U O JIOKAJIM3ALUHU B
OoIee MIMPOKOM CMBICIIE (JIOKANU3aIus OpeH/I0B,
PEKIJIaMBbl, BBIITYCK MOAH(DUITMPOBAHHON JIMHEH-
KU1 TOBapOB JUIsl HOBOTO PIHKA, JIOKAIN3aLusl po-
M3BOZICTBA aBTOMOOMIIEH 1 pactdyna). 3. Moxer
JIM C yY4ETOM CKa3aHHOT'O CYIIIECTBOBATh 00I1ast
TEOpHs JIOKAIM3ALNUU U KaKUe MPaKTUKU OHA
JIOJDKHA OXBATHIBATh?

Bomnpoc 0 coOCTBEHHOM TEPMUHOJIOTHYECKOM
(boH/1e ToKaNU3alnK KaK HHTyCTPHAIbHOM Mpak-
TUKU B HAYYHBIX MCCIIEJOBAHUSAX HE CTaBUJICS.
MHoro4uciaeHHbIe TI0ccapuu B 001aCTH JIOKa-
JU3aLUU, UMEIOLINECS B OTKPBITOM JOCTYIIE Ha
BeOcaliTax MOCTABIMKOB YCIIYT, B CHIELIMATN3H-
pOBaHHBIX Oyiorax U (opymax, BKIIFOYAIOT He-
CKOJIBKO JIECATKOB TEPMHUHOB, CBA3aHHBIX IIpe-
MMYILECTBEHHO CO CPEICTBAMU aBTOMATU3aLUU
IepeBoia U TEXHUYECKMMH aCIIEKTaMU JIOKaJIU-
3allMy, TAKUMH KaK CIIeHUaIu3UpOBaHHOE IIPO-
rpaMMHoe obecrieueHue, Gpopmatsl (aitnos,
TEXHOJIOTMYECKHE 3Talbl JTOKAIU3aLUH, IPOEKT-
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Has paboTa u T. 1. [cM., Hanp.: 4, 14]. Takue
TJIOCCApUU HE CTaBAT 3aJa4d CUCTEMaTH3AIUN
TEPMHUHOJIOTHH JIOKAJIN3ALUY U HOCST MIPEUMY-
IIECTBEHHO 03HAKOMUTEIbHBIN MU MAPKETHH-
TOBBIN XapakTep.

B HacTos1emM nccnenoBaHuM NpeAnpuHsITa
TIOTTBITKA OTIPEICIIEHUsI TPaHHIl OCHOBHOTO (DOH-
712 TOKAITN3a1uH KaK MHAYCTPUATbHOM MPAKTHKH.
AHanu3 oCyIlIeCcTBIIEH Ha MaTepualie Kopiyca
podeccCHOHANIBFHOTO M MAPKETUHTOBOT'O HHAYCT-
pUABHOTO AMCKypca (MaTepuaibl BeOCauToB
MOCTABIIMKOB YCIIYT JOKATH3AIHIH, TPOdhecCcHo-
HaJIbHO-OPUEHTUPOBAaHHBIE PYKOBOJCTBA, MPO-
(eccronanbHubie 010U U HOPYMBI) U UCCIIE-
JIOBAHUI B 00JIaCTH MEXBI3BIKOBOU U MEXK-
KyJbTypHOW KOMMYHHUKAIIUH.

[TpaxTHKa TOKaIU3aUK CI0XKUIIACh B KOHIE
1980-x — Hauane 1990-x rogoB B HUHAYCTpUHU
MIPOTPaMMHOT0 00€CIeUeHHs] KaK 4acTh KO-
HOMHUYECKOW U MapKETHHTOBON CTPATErHH IO
MIPOJBMKEHHUIO TIPOAYKTOB HA HOBBIE PHIHKHU.
[TepBoHauanbHO JIOKAIHU3AIUS OMpPEALIsIach
YIPOIIEHHO KaK «IIepeBOj Ha KOMIIBIOTEPE AJIs
koMibroTepa» [17, p. 16], Tak kak nmpou3Boau-
TEJIM MPOTrPaMMHBIX MPOAYKTOB CBOIWIH pe-
[IeHre MpoOIeMbl alafTallid MPOrPaMMHOTO
o0ecreyeHus K «I1epeBOAY» SI3bIKOBBIX LIEMOYEK
CUMBOJIOB, HHTETPUPOBAHHBIX B Ko1. Ha mpak-
THKE BBISICHUJIOCH, YTO BOIPOC HAMHOT'O CIIOK-
HEe W HE CBOJIUTCS K COOCTBEHHO MEPEBOIY
SI3BIKOBBIX KOMIIOHEHTOB (WHTep(deiic, dhaiisl
MOMOIIY, BCTUIBIBAIOIIME OKHA U T. 1.). [loTpe-
00BayoCh CO3JIaHNE CKPHUITOB JIJIsl HOBBIX IIe-
JIeBBIX SI3BIKOB, MoauduUKanus uHTepdeiica,
ajganTalnus KyJbTYypHO-CHEU(UUECKUX KOM-
MOHEHTOB, TaKUX Kak (opmaThl JaT U 4YuCeT,
rpaduueckrie KOMIOHEHTHI, TOPSYME KIaBUIIH
u T. . COBOKYITHOCTh KOMIOHEHTOB, TPEOYIOIIHX
ajanTanuu, Oblla Ha3BaHa TEPMUHOM [ocale
(Jlokanp), MPOU3BOJHBIM OT KOTOPOTO U SIBJIS-
eTcst TepMuH localization (oxkanuzauus). Tex-
HUYECKHU 3ajJaya aJanTallu MpOTrpaMMHBIX
MIPOJIYKTOB JUIsl HOBBIX PHIHKOB OKa3ajach He-
TPUBHATBLHOM M pelaiach MyTeM CO3JaHUs
[IPOrpaMMHOr0 O0ecredeHus, npeaHa3HaueH-
HOTO JJISl OT/EJICHHS JIOKATU3YEMbIX KOMIIO-
HEHTOB OT OCHOBHOTO KOJ1a.
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ITo mepe pa3BuTtus BecemupHoii ceT u pac-
HIMPEHUS CTIeKTpa HU(POBBIX MPOTYKTOB KITIO-
4yeBbIe TEPMUHBI [ocale (noxanv) u localization
(noxanuzayus) cymecTBEHHO PACUINIA CEMaH-
tudeckuit oobem [25]. Tepmun localization cran
OXBAThIBATh MEPEBO/I U a/IANITAIUIO JIFOOBIX U(-
POBBIX IPOAYKTOB, BKIIFOUAs!, HATPUMED, UTPHI
(game localization) n BebcalThl (web(site) loca-
lization). B uccnenoBaHusX U B UHyCTpUaJIb-
HbIX npakTukax 2010-X rooB cranu UCHONb-
3oBarbes TepMubl DVD localization (noxa-
auzayus DVD), film localization (noxanuzayus
Gunomos), dub localization (noxaruzayus 6
npoyecce 0yonsica) comics localization (noxka-
auzayusi Komukcos), news localization (nokanu-
sayus Hogocmeti). IlocTenIeHHO TePMUH J10KA-
Jau3ayus, ¢ OJHOW CTOPOHBI, CTAJl BEITECHITH
TEPMUH nepegod U3 UHAYCTPUH JIOKAIU3AIUN
Y MHYCTPHH SI3BIKOBBIX YCIIYT B IIEJIOM, & C JIPY-
roif — CTaJl aKTUBHO UCIOJIb30BaThCs B HICCIIe-
JIOBaHUSX TIO MEPEBOJY B IMIUPOKOM 3HAYCHHUU
«TepeBOJ] B COUETAHUU C KyJIbTYpPHOM ajamnTa-
nueny. B ucciie1o0BaHusAX 10 epEeBOAOBECHHUIO
pedb MOXKET UJTH, HAIIPUMED, O JTOKAIU3AI[UU
JTUTEPaTypHBIX )KaHpoB (localization of literary
genres) WU JIOKalU3allud KHUT JJIsI JeTei
(localization of children’s books). bonee Toro,
TepMuH localization Ha CEerOAHSAIIHUN TE€Hb
IIMPOKO HCIOJB3YETCS M 32 PAMKAMH SI3BIKO-
BOI nHAycTpuu. B KauecTBe mpuMepa MOKHO
MIPUBECTH TaKWE PACTIPOCTPAHEHHBIE TEPMUHO-
JIOTHYECKHe COueTaHus, Kak management loca-
lization (noxkanuzayus meneoxcmenma), brand
localization, (nokanuzayus 6penoa), price loca-
lization (noxanuzayus yenwvt). B Takux covera-
HUAX TepMUH localization mpuodpeTraeT eiie
0oJjiee MIMPOKOE 3HAYCHHUE, TPEITOararoiee
aZanTaluio Wil MOAU(UKALUIO TIOOBIX MPo-
IYKTOB, SKOHOMUYECKUX TPOIECCOB U TEXHO-
JoTuii 11 noTpeduTeneil HoBbIX peIHKOB. M. Ma-
3yp CUHMTAET TaKO€ pacUIMpPEHUE 3HAUCHHS Tep-
MUHa 3aKOHOMepHBIM. [lo ee MHeHUIO, JOKa-
T3S KaK MPaKTHKa «IIePepociia TPaHUIIbI
1 pOBOI Cpebl M BKIIOYAET aIallTAIUIO IPY-
rux npoayktos» [16, p. 155].

Takum oOpazom, TepmuH localization uctons-
3yeTcs CeTrOJHSI KaKk MHHAMYM B TPEX Pa3HbIX
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3HayeHusx: (1) mokanm3anus MUPpPOBBIX MPO-
IYKTOB, (2) mo6as TBOpUecKas aJjanTaus KOH-
TEHTa B KOHTEKCTE MEXbSI3BIKOBON KOMMYHHUKA-
1, (3) aganTanus JI00bIX 00bEKTOB U MPAKTHK
B IPOIIECCe BBIXO/Ia KOMITAHUY WM OpeHsa Ha
HOBbIE PIHKH. OCHOBHBIM KpUTEPHEM JUIS Pa3-
TPaHUYEHHUS COOCTBEHHO JIOKAJM3AIMHN U IPYTUX
MIPAKTUK aJalTalK IPOIYKTOB OCTAETCs IeHe-
THYECKAasl CBS3b JIOKAIHM3AIUU C IMU(PPOBBIMU
NPOJIYKTAMHU: «...HE0OXOJMMO 0COO0 OTMETUTH,
YTO JIOKAJIU3AIHS B TOM CMBICIIE, B KOTOPOM MBI
ee MOHUMAeM CErOJHs, OTJINYAETCs OT APYTHX
MO00HBIX MMPAKTHK UMEHHO TEM, YTO HIMEET JIETI0
¢ UPPOBBIM KOHTEHTOM. /{7151 TOTO YTOOBI LU -
POBOI KOHTEHT OBLT aTalITUPOBAH WJIH JIOKAITH-
30BaH, HEOOXOIMMBI 0COObIE MHCTPYMEHTHI U
TEXHOJIOTHH, HaBBIKH, IPOIIECCHI M CTAHIAPTH)
[21, p. 157].

B xoze onrcaHHOTO pacuIMpeHns 3HAYCHHUS
TepMuHa localization cyleCTBEHHbIM U3MEHE-
HUSIM [IOJIBEPIIIOCH U 3HaUeHHe TepMuHa [ocale.
B nnycTpuansHOM TUCKYpCe U HCCIIe0BAHUAX
IO JIOKAJIM3aIMK TePMUH [ocale ceroaHsi orpe-
JeTsIeTCsl KaK «KOMOMHAIHS COLMOKYJIBTYPHOTO
pervoHa u si3bIka B KOHTEKCTE UHTyCTpUm» [12,
p. 12], «cerMeHT pbIHKa, ONpeesieMblii TAKUMU
KPUTEPUSIMH, KaK SI3bIK, TEHEKHBIC 3HAKH U,
BEPOSITHO, YPOBEHb 00pa30BaHUs WIIM YPOBEHb
J0X0/1a, B 3aBUCIMOCTH OT KOHTEKCTa KOMMY-
Hukauum» [19, p. 3]. I'panuns! nokaneit onpe-
JETISTFOTCSL B TOM YHCJIE MOKYIATEeIbCKOW CIo-
COOHOCTBI0, MAPKETUHIOBBIMH, TIOJTUTUYECKUMH,
IOPUINIECKUMHE, dTHYECKUMHU, TCHIEPHBIMHA U
JIpyrUMH mapamerpaMmu. B pesynbrare paciim-
pEeHMs 3HAUYEHUsI POJIOBOTO TepMHUHA [ocale mo-
SIBUJIUCH BUJIOBBbIE TEPMUHHI language locale
(3010805 10KANY), legal locale (opuouueckas
nokans), cultural locale (kynemypuas noxany),
geographical locale (eceoepaghuuecxas nokanv)
u T. 1. [lepeunciieHHble JIOKaJIM HE COBMA/IAIOT
B IIpe/ieNiax reorpauueckux, KyJIbTyPHBIX, S3bI-
KOBBIX M JIp. IpaHull. Tak, s3bIKOBas JIOKAJb
MOJKET OBITh MIUPE WIH YK€ IOPUINYECKON 1
KyJIbTYpHOH JIOKaJie, reorpaduyeckas JIOKalb
MOKET OXBaThIBATh HECKOJIBKO YaCTHBIX JIOKaJIeH
u T. 11. Lleneas nokaie, onpeaenstonias ooy
CTpaTETHIO JIOKAJTU3AIMH, OTIPEIEIIeTCsI Ha0O-
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POM IepeCceKaronXCcs YaCTHBIX JoKaei. B Ta-
KOM pacCUIUPEHHOM CMBICIe TepMUH locale
HCIIOJIb3YETCA HE TOJBKO B 00JIaCTH JIOKAJIU-
3auu U(POBBIX MPOIYKTOB, HO U B KPOCC-
KyJIbTYPHOM MapKE€THUHI€ U MEHEIKMEHTE.
Takum o6pa3om, TepmMuH locale umeet y3koe
3HaueHue (Habop KOMIIOHEHTOB, TPEOYIOIINX
MOAU(UKALNH B IPOIECCE TOKATH3ALNN [THP-
POBBIX MIPOJIYKTOB) U IMIMPOKOE 3HAUYECHHE (Ha-
00p mapaMeTpoB IIEJIEBOTO PBhIHKA, OMpees-
IOIUX OOIIYIO CTPATETHIO BBIBOJAA MPOIYKTa
unu OpeHza Ha HOBBIN PBIHOK). [lo MHEHUIO
A. Tluma, 00beM 3HAYCHHS TOTO TEPMHUHA He-
MIOCTOSIHEH U ONPEEIIIEeTCS Pa3IMYHbIMU IPAK-
TUKaMU JIOKAJIU3allUK: Mbl «3Ha€M O T'PaHULIAX
JIOKaJiei» TOJIbKO 4Yepe3 MPaKTUKY JOKaau3a-
LIMU, KOTOpasi «KaKTUBHO OIpPEAEIISET JIOKAIN»
[20, p. 23].

[Tomumo TepmuHoB locale n localization,
B OCHOBHOU TepMHUHOJOTHYECKHI (PoHT ToKa-
JU3aluu BXOAUT TEPMUH internationalization
(unmepHayuonanuzayus). TepMuH MOSBUIICS B
cepeaune 1980-x rogoB B pamMKax MpPaKTHKU
JIOKaJIM3aIliy IPOrpaMMHOro obecrieueHus. Tak
KaK JIOKaJIMU3alus MporpaMMHBIX IPOAYKTOB C
OJIHOM, UCXOAHOM, CO3IaHHOM JJ1s1 KOHKPETHOMN
JIOKAJIM BEPCHUH MPOAYKTa, ObLIa COMpsKEHA
C Cepbe3HBIMU TEXHUYECKUMH MpoOIeMaMH U
TpeOoBaa MHOIO BPEMEHH, TO MTPaKTUKa JIOKa-
JM3alliY MOLLUIA IO YTH CO3HAHUS KYJIbTYpPHO-
HEUTpaIbHbBIX, ITPOMEKYTOUHBIX», a (paKTHUe-
CKH «JEJIOKAJIN30BaHHBIX» BEPCHUI MPOAYKTOB.
SI3bIKOBOI KOHTEHT JIJ1sl TAKUX BEPCHI CO3/1aBalI-
s, KaK MpaBUJIO, HA aHIVIMICKOM s3bike. Jlo-
KaJln3alus, TaKuM 00pa3oM, MpeCcTaBIIsia co-
00l HaNOJTHEHHE MHTEPHALIMOHATU3UPOBAHHOM
BEPCHU KOHTEHTOM, CIEIU()UIHBIM IJIs1 KOHK-
peTHoi tokanu. [IpakTuka nHTEpHAIIMOHATN3a-
MU MO3Hee OblIa TepeHeceHa B 001acTh JIo-
KaJu3aluy BeOCAlTOB U B TOM UM HHOM BUJIE
B Jipyrue o01acTu A3bIKOBOM MHIYCTpUH. AHa-
JIOTHYHBIE MPOIIeCChl HAOMIOAAIOTCS B 001aCTH
KHHOTIEPEBO/Ia, T/I€ TIEPEBOAYUK HEPEAKO pado-
TaeT C UHTEPHALIMOHAIM3UPOBAHHBIMU BEPCUSI-
MU CKPUITOB, B 00JIACTH HOBOCTHOW MH/IYCTPHH,
I'/1€ «JIOKAJIbHBIE» HOBOCTHU CO3/Ial0TCS HA OCHO-
BE MaTEPHAJIOB «JIEIOKATM30BaHHBIX) TI100aTb-
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HBIX HOBOCTHBIX areHTCTB, B 00JIACTH MPOU3-
BOJICTBa KOMUKCOB U T. 1.

WuTepHanmronanm3anus 00ecIiednBaeT BO3-
MO>KHOCTB OJTHOBPEMEHHOT'O BHITYCKa HECKOITb-
KHX Bepcuil IpoiyKTa (Urpsl, BeOcaiita, puibma,
DVD), urto siBisieTcsi NPUHIUITHATBHBIM KOM-
MMOHEHTOM BBIBOJIA MMPOAYKTa Ha HOBBIE PHIHKHU.
Takas mpakTHKa B UHAYCTPHAILHOM JIUCKYpCE
ompezenseTcs TepMUHOM simultaneous shipment,
simship (00HO8peMmeHHbIl 8bINYCK NPOOYKMA OIS
HeCKObKUX Jlokaet). B OCHOBHON TEPMUHOJIO-
TUYECKUil (GOHJ JTOKAIU3ALUUA TaKKE BXOMST
TEPMUHBI, XapaKTEPU3YIOIINE PE3YJIbTAT UHTEP-
HAIlMOHATIU3alluK, HarlpuMep world-readiness,
localizability (comosnocms npodykma K 10Ka-
auzayu).

Tak kak 1mepeBoJl S3BIKOBBIX KOMIIOHEHTOB
MPOAYKTOB OCTAETCS OTHOU U3 KIIFOUEBBIX 33124
JIOKaJu3aluu, ToO TEPMUH translation Takxe
BOIIIENT B OCHOBHOW TEPMUHOIOTHYECKUH POHT
9TOU MHAYCTPUAIBHON NMPakTUKU. Eciu Tepmu-
HblI localization u locale B 2000-e roap! cyie-
CTBEHHO PACIIMPIIN CEMAHTHUYECKUN O00BEM,
TO 3HAUYECHUE TEepMUHA franslation (nepesod) B
pamMKax JUCKypca OT WHAYCTPHUH OBLIO CyIIec-
TBEHHO CYK€HO. B KOHTeKCcTe HHAYCTpUATbHBIX
MPAKTUK TIEPEBOJI OCMBICIIACTCS KaK MPOCTast
3aMeHa SI3BIKOBBIX IIEMOYEK CUMBOJIOB (TEKCTO-
BOT'O KOHTEHTA) B paMKax CJIOKHOOPTaHU30BaH-
HOTO TIiporecca MoauuKauu npoaykra. Taxk,
H. ®peii onpenenser nepeBoi Kak «IpOCTYO
3aMEHy CIIOB OJHOTO SI3bIKa CIIOBAMU JIPYTOTO
si3pIKay [6, p. 9]. TepmuH translation B KOHTEK-
CTe JIOKATHM3AI[H OINpeAeseTCs KaK MpaKkTUKa
TPSIMOTO0», IIPOCTOT0Y» WIIN «CTAHIAPTHOTO
nepeBoaa (straight, direct, simple, standard
translation). [To MHEHHIO psiJia KCCIIeIOBATENEH,
HWHIYCTpHUSI TIOKATU3AINH «MapTUHATU3UPYET
MOHSITHSI IEpeBO/Ia U nepeBoauuka» [1, p. 29].

Pacimmpenuie 3HaueHUs TepMUHA «JIOKATU3a-
U B PSIC WHITYCTPHATBHBIX KOHTEKCTOB T10-
TpeOOoBaJIO pa3/ieleHuUs €T0 Y3KOT0 U IUPOKOTO
3HaYeHUH. Pe3ynbpTaToM cTano nosiBieHue Tep-
MuHa content localization (noxanuzayus Kou-
menma), KOTOpbIM 0003HAYAETCs afanTaIus
MPEeXkIE BCETO A3bIKOBOro KoHTeHTa. B 2003 ropy,
TO €CTh Ha ATare BbIX0/1a MPAKTUK JIOKATU3AIUU
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3a paMKH IPOrPaMMHOT0 00ecTieueHus1, TepPMU-
HEI localization v content localization, o MHEHHIO
b. Dccenunka, UMeNnyu TPUHIMITUATIEHO Pa3HOE
3HaueHue. TepMuH «TOKaTU3aLsh» UCIOJI30BaI-
Cs B 3HAUEHUU <WIOKAIU3AIMs TIPOTrPaAaMMHOTO
o0ecrieueHHs» U PEeronaral HaTuIre 0COObIX
TEXHUYECKHX HABBIKOB, TEPMUH «JIOKATA3AIIHS
KOHTEHTa» Mpe/roaral B IEPBYIO OYepe/Ib Bia-
JICHUE SI3BIKOBEIMU HABBIKAMU MEKbBSI3BIKOBOI
KOMMYHUKaluu (mepesona) [5, p. 29]. Ans o6o-
3HAYCHUS AaNTaI|H SI3bIKOBOTO KOHTEHTA, B OT-
JMYUE OT «IPSIMOTO» TIEPEBO/IA UITH aanTaluu
HESI3BIKOBBIX ITAPAMETPOB MPOYKTA, TAKIKE UC-
noJb3yeTcs TepMuH language localization (a3v1-
Ko8as JoKanuzayust), 0003HaYaIOUUN MPOIECC
«aJanranuy yke MepeBeeHHOro MPOAYyKTa K
YCJIOBHSIM KOHKPETHOUM CTpaHbl WM PETHOHA
[29]. s s36IKOBOM JIOKAJIM3ALMK PUHLUIIN-
IbHOE 3HAYCHNE UMEET MOHUMAHUE «KYJIBTYPBI
U crenuUYecKuX NOTPpeOHOCTEH U KeIaHU
1eseBoi ayauropuny [ 18] u, B oTiIM4He OT «I1po-
CTOTO» TMEPeBOa, 3HAHHE U MOHUMAHUE «S3bI-
KOBBIX CTHJICH» [4].

Ecnu unaycTpuanbHbIil AUCKYPC JIOKaIN3a-
MU MapTUHUIU3UPYET TIEPEBOJ, TO B MEPEBO-
JIOBEICHUH, HATIPOTUB, HEOTHOKPATHO MPEATPH-
HUMAJTHCh TIOTIBITKH OTIPEACTICHHS JIOKATU3aIIuU
KaK pasHOBUAHOCTH mepeBoja. DakTuuecku
TaKOM MOJX0] 03HAYAET PEIYKIIUIO TEXHOJIOTU-
YECKUX, IKOHOMUYECKUX, IOPUAUYECKUX U AP.
(hakTOpOB K MPOCTOH MeTaope «IepeBO/I IUTFOC
(KynbTypHas) amanTaiysh U MOMbITKaM OI1ca-
HUS JIOKATH3AIMH B CTABIINX TPAIUITHOHHBIMHU
TepMHUHAX MEPEBOJAOBEICHUS (JOMECTUKAIHS,
(YHKIMOHABHBIHN TIEPEBO/I, CKPBITHINA TEPEBO/I,
MYJIbTUMOAATBHBINA IEPEBO U T. 11.). Y Ka3aHHBIN
MOAXO0/, B CBOIO OYEPE/Ib, PENYIIUPYET MPAKTHU-
Ky JIOKaJIHM3aIU1 K IPOCTOH «KYJIbTYPHOI aarn-
TalUu» MPOAYKTA, HTHOPUPYS OTPAHHYCHHS,
HaKJ1a/IbIBa€MbIE Ha IEPEBO/I CIeU(UIECKUMHU
JUTST TOKQJTA3aue (DaKTOpamu.

DaKkTUYeCKH JOKAIU3aIHs KaK HHIYCTpHAITb-
Hasl [IpaKTHKa sBJseTcs QyHKIUEH rio0anbHON
HSKOHOMHUKH, OOCITY>KUBAET IT00anu3aIuio OpeH-
JIOB, TIPOM3BO/JICTBA, IBUYKEHNE TOBAPOB, KaIlu-
Tana u ycnyr. bonee Toro, nokanu3anus Kak
MpaKTHUKa pa3BUBAETCS MMEHHO KaK 4acTh TJIO-
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6anmzanuu (globalization). B xoHTeKCTE J0Ka-
JU3aIUU 9TOT TEPMUH MpruoOpeTaeT HoBoe, 00-
Jlee y3Koe 3HaueHue, He COBMNAJalolee ¢ ero
OO0IIeIKOHOMHUECKUM 3HaueHuem [16, p. 153].
Tax, Hanpumep, o MEeHHIO J[. dpaii, B KOHTEK-
CT€ JIOKAIIM3alUU TTI00aMu3aIysl IPEeICTaBIsSeT
COO0O0I «ITPOIIECC PUHATHUS BCEX HEOOXOUMBIX
TEXHUYECKUX, (PMHAHCOBBIX, YIPABICHUYECKHUX,
KaJPOBBIX, MAPKETHHTOBBIX M IPYTHX PEIICHHIA,
obecrnieunBalOIINX JOKaIu3auo» [7, p. 42].
B Gosee o0mieit TpakTOBKE rII00aTH3aIHs IPE/I-
noJyiaraet pa3paboTKy MPOIYyKTa JUIsl TJ100alb-
HOTO PBIHKA, KOTOPAst TO3BOJIUT MPOJIaBaTh €T0
B JTF0OOM peruoHe ¢ MUHUMaJbHBIMU U3MEHe-
HUSAMHU. B COBOKYITHOCTH C TEpMUHAMU interna-
tionalization, localization v translation TepMuH
globalization Bxonut B a60peBuatypy GILT,
KOTOpasi HEPEAKO MCIOIB3YETCSI KaK CHHOHUM
nokanuzanuu [ 16, p. 152].

Tepmunst locale, localization, international-
ization, translation, globalization cocTaBIsOT
PO TEPMUHOIOTUYECKOTO (POH/IA JIOKATN3AIIUU
KaK IPAKTHKH, peaIu3yeMoi B paMKax HHIYCT-
puH A3bIKOBBIX yciryr. Haunnas ¢ 1990-x rogos,
¢ pa3BuTHeM BcemupHoii cetu u nudpoBuzanu-
eil KOHTeHTa, UHAYCTPHUS S3BIKOBBIX YCIYT B
LIEJIOM U JIOKaJM3alUs KaK MHIYCTpUaJIbHAs
MPAKTUKa B YaCTHOCTH Pa3BUBAINCH B HAIIPaB-
JIEHUH KOHBEPI'€HLIUU CO CMEKHBIMU CETMEHTa-
MM pBIHKA CTIEKTp ycuyT. [IpakTika mokanu3anuu
Ha CEroJHSAIIHUN JIeHb MepeceKaeTcs ¢ obac-
TAMU (IUPPOBOTO) MAPKETUHTA, TJI00ATEHOTO
yIrpaBJieHus HHHOpMaIHeH, 4eI0BEKO-KOMITBIO-
TEPHOTO B3aUMOJICHCTBHSI, KPOCCHAIIMOHATIBHO-
ro MeHe/pKMeHTa U T. 1. [Ipoliecc koHBepreHuuu
00yCJIOBUI BXOXIACHUE B MOHATUHHBIN (OHA
JIOKaJIN3alM1 TEPMUHOJIOT MU U3 TIEPEUHCIIEHHBIX
CETMEHTOB PbIHKA.

Haunbonee tecHo nokanu3anus cBs3aHa
C MapKETHHTOM U MOUCKOBOW ONMTHMHU3AIINEH
KaK KOMIIOHEHTOM LM(POBOr0 MapKETHHTa.
B pesynbTare psjg TepMHUHOB MapKETHHTa BOIIET
B TEPMUHOJIOTUUECKHUI poHA ToKamu3amu. [Ipex-
7e BCETO 3TO TEPMUHEI transcreation (mpanckpea-
yus), cross-cultural copywriting (kpocc-Kyib-
MYpHbIL KOnupaumuHe), cross-market copywriting
(«Kpocc-pblHOYHBLILY Konupaumune), cultural
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customization (Ky1bmypHas KacmomMu3ayus),
content customization (Kacmomu3ayusi KOHMeH-
ma), search engine optimization (nouckoeas
ONMUMU3AYUSL).

TepmuH transcreation 3acimyxuBaeT 0co00-
ro BHUMaHMs, TaK KakK SBJISAETCS MEKIUCIIMII-
JMHAPHBIM U IUPOKO UCTIONB3YeTCs B 00TaCTIX
JIOKaJIM3aluU, MAPKETUHTA U IEPEBOIOBEICHUS
[24]. B auckypce OT MHAYCTPUH 3HaYEHUE ITO-
ro TEpMUHA TPAJAULIMOHHO Pa3bsICHAETCS B OII-
MO3HIINU K TEPMHHAM IIEPEBO H «JIOKATH3a-
us». B otnudne oT nokanu3anuu 1 nepeBoja,
TpaHCKpealus MpeacTaBisieT coboil «mmepepa-
00TKY» (rewriting) TeKCTa Ha APYTOM S3bIKE,
B IIpoIiecce KOTOPOil Mpu HEOOXOAMMOCTH CO-
o0nieHre MOIUGUIMPYETCs U aJalTUPYETCs C
y4eTOM KYJbTYypHbIX pazianuuit» [11]. Tpanc-
Kpeanus «uMmeeT OoJiblie oOLIero ¢ Konupan-
THHTOM, Y€M C TIEPEBOJOM. DTOT BHJ pabOTHI
BBINOJIHSIETCS IPEUMYILIIECTBEHHO KOUpanTe-
paMHu IIeJeBOT0 PBIHKA, a HE JIMHTBUCTAMHU.
VIMEeHHO OATOMY TEPMHUH «TPAaHCKpEALsD» He-
PEIKO HCTIOJb3YeTCsI KaKk CHHOHUM KPOCC-PBIHOY-
HOTO KomupaTuHra... (cross-market copy-
writing)» [22]. TpaHckpeauusi «00bEeIUHSIET
NEepPEeBOJ M KOMUPAUTHHT U SIBISETCA ajanTta-
UeH peKIaMHUPYIOIIEeTo WIH MApKETHHT'OBOTO
TEKCTa C YYETOM SI3BbIKOBBIX, KYJbTYPHBIX U
PBIHOYHBIX ycioBui» [2]. OT nepeBoja U Jo-
KaJM3aluK TpaHCKpeanuto oiinyaer (1) Oonee
BBICOKAs CTENEHb CBOOOIBI IPH MepepadboTKe
TEKCTa, MPU KOTOPOW yTpauMBaeT CMBICI OII-
MO3UIIHS OPUTHHAI-TIEPEBOI», UTO COMMKAET
TPAHCKPEALUIO C KONUPAUTUHIOM, U (2) yuer
B IIMPOKOM CMBICIIE KYJIBTYpPHBIX 0COOCHHOCTEH
[eJIEBOM JIOKAJIH.

B nHnycTpuanbsHOM IHCKypCE U B UCCIEN0-
BaHUX B 00JIACTH JIOKAIHU3ALIUU TPAHCKpeaLns
yaile BCEro OMpeaesieTcs] yepe3 TEPMUHOIIO-
TMYECKHE COYETaHUSI C sIIEPHBIM KOMITOHEHTOM
copywriting (konupaumune). Takue TepMUHO-
JIOTMYECKHUE COYETaHMsI ABIIAIOTCA MEXOTpac-
JIEBBIMU M MCTIOJIB3YIOTCSI B PABHOW CTETICHU B
MapKeTUHIe U MUHIYCTPUU JIOKAIU3al1H, Ha-
npumep multi-cultural copywriting (mynomu-
KYAIbmMypHblll Konupaumune), cross-cultural
copywriting (Kpocc-Ky1bmypHbltl KORUpaumume),
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multilingual copywriting (MHO2053bIUHDIU KO-
nupaimuHne) u T. 1.

OmbIT pa3rpaHuueHHs TEPMUHOB «IIEPEBOY,
«IOKAJM3aLHs» U «TPAHCKpeaLsh MPeACTaBIeH
B TOM YHCJI€ HAyYHbIMU paboTtamu [15, p. 3; 8,
pp. 110-111]. B otnuune oT oTpacieBoro auc-
Kypca, B MePEeBOJJOBETICCKUX HCCIICIOBAHMSIX
TpaHCKpealus, Kak ¥ JIOKaJIu3alus, onpeaess-
eTcsl B TepMHuHax nepesoja. Tak, B. I'abamno
OTpesieNIsieT TPAaHCKPELHIO KaK «BHYTpPHU- WU
MEXBS3BIKOBYIO PE-HHTEPIIPETAIIIO OPUTHHAITh-
HOT'O COOOIIEHNUs B COOTBETCTBUH C MOTPEOHOC-
TSMU YUTATEJIEH IeNIEBOTO S3bIKa, YTO TpedyeT
OT NEePEeBOYMKA CO3/JaHHsI HOBBIX KOHIIENTY-
QJIBHBIX, S3BIKOBBIX M KYJIBTYPHBIX KOHCTPYK-
TOB...» [8, p. 110].

B matepuanax areHTCTB, IpeIIararomx yciy-
' JIOKAJIM3alluH, B KaUeCTBE BCIIOMOTaTeIbHbIX
TEPMHUHOB, Pa3bACHSIOMNX CYTh TPAHCKpEAIHN
WJIN KaK aHaJIoT 3TOT0 MOHATHSI, UCTIONb3YIOTCS
TePMHUHBI creative translation / localization /
adaptation (meopueckuii nepegoo / nokanuzayus
/ adanmayus), adaptive translation (adanmupy-
rouutl nepesod. B ob6macTu nokanuzaiuu urp,
KUHOTIEPEBO/IE ¥ ONMMCAHUH aJaNTalliN JPyTUX
BUJIOB MYJIbTUMOJAJILHOTO KOHTEHTA TEPMUH
«TpaHCKpeAIHs» UCTIONb3yeTCs Uit 0003Haue-
HUS NIepepabOTKU B TOM YHUCIIE€ HEA3BIKOBOI'O
KOHTEeHTa. B caMOM IIMPOKOM CMBICIIE TIPAKTHKA
TPaHCKpEAI1 OXBaThIBACT aJlallTALUIO «...IIe-
YaTHOW M HAPY>KHOM PEKJIaMBbI POJAOIINX BU-
7Ie0 M IIPOTpaMM Ha TEJIEBUIEHUH, PEKIaMbl Ha
paauo u B MarasuHax u T. 1.» [3, p. 79].

Tepmuns! cultural customization (kynomypHas
Kacmomusayusi) u content customization (kac-
momuzayus Konmenma) B 001aCTH MapKeTHHTa
MMEIOT IIMPOKOE 3HAYCHUE «aIaNTaIls KOHTeH-
Ta B COOTBETCTBHH C MPEIOYTCHUSIMH U JIEMOTpa-
(UIeCKIMH OCOOCHHOCTSIMH TTOJIb30BaTEIICH»
[26], BKIItOUast BHYTPHUSA3BIKOBYIO aJanTalUi0 U
MePCOHATM3AINIO KOHTEeHTa. B o0acTu mokanm-
3aI[M 3HaY€HHEe ITUX TEPMUHOB KOHKPETU3UPO-
BaHO: «...KyJIFTYpHasl KACTOMH3alMsl KOHTEHTA
(TekcT, n3o0paxeHus, rpaguyeckue KOMIo-
HEHTHI U T. JI.)» MPEIIoiaraeT NCIoIb30BaHue
«JIOKQJIHBIX KYJIbTYPHBIX LIEHHOCTEH, IIBETO-
BOM TaMMBbI, CHMBOJIOB M JAPYTHX KYJbTYPHBIX
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MapkepoB» [23, p. 150]. B nHayuHoii nutepatype
9TU TEPMHUHBI UCTIOIB3YIOTCS IJIsi U3MEPECHHUS
CTpaTeTruid U CTENEHU KYJIbTYPHOM aJanTaluu
MPOAYKTA.

ONU30IMYEeCKH B HHAYCTPUAITBHOM AUCKYP-
ce JIOKaIu3alliu UCTIONB3YIOTCS IPYTHE TePMU-
HBI MAapKeTUHTa, Hatipumep cultural marketing
(kynomypuwili Mmapkemune), multilingual mar-
keting (Mynomus3blko80U MapKemuHe), cross-
language marketing (kpocc-sa3vik0801i mapke-
mune), digital branding (yugposou 6penoune)
u ap. IlepeuncienHble TEPMUHBI HAXOAATCS HA
nepugepu TEePMUHOJIOTHYECKOTO (hOH/A JIOKA-
JU3aIUU ¥ UCTIONB3YIOTCS MPEUMYIIECTBEHHO
B PEKJIAMHBIX MaTepHaliax.

B cepeaune 2000-X rog0B B TEPMUHOJIOTH-
yeckoM (poHIe JoKamu3auu BeOcaiiToB 3akpe-
HUJICSI TEPMUH search engine optimization, SEO
(nouckosas onmumuzayus), B caMoM 00IIIeM
BUJIE 9TO MPECTABISAET COOON KOMILJIEKC Mep,
HaTpaBJICHHBIX Ha TMOBHIIIEHNE PEUTHHTa BEO-
crpanul B I1C ¢ nenbro npuBieyeHus Ha cCaiT
T0JIb30BaTeNei MOUCKOBBIX cucTeM [ 13, p. 492].
B nporiecce nokanuzaium Be6caliToB TpedyeTcst
WCITOJIb30BAHKUE CTPATETUH TIOUCKOBOMW OITH-
MU3AIUH C YI€TOM 0COOEHHOCTEH HHIEKCAIH
BeOCaTOB Ha LIEJIEBOM SI3bIKE (MCII0JIb30BaHUE
HOBBIX KJTFOUEBBIX CIIOB) ¥ TIOMCKOBOTO MOBEIe-
HUs TI0JIb30BaTesel neneBo sokanu. [loneiTka
00BEeIMHUTH JIOKATH3AIHIO ¥ TTIOUCKOBYIO OTITH-
MU3AIUIO TIPUBETN K MOSIBICHUIO Psiia HOBBIX
TEepMHHOB, Takux Kak SEO localization (nokanu-
3ayus ¢ yuemom nouckosou onmumuzayuu), SEO
translation (nepesood ¢ yuemom nouckogotl on-
mumusayuu), multilingual SEO (mnocosazviunas
nouckoeas onmumusayus). [lepedrcnennas tep-
MUHOJIOTHSI WM €€ BapUaHThl UCTIOIB3YIOTCS
NPaKTUYECKH BCEMU KPYTTHBIMU MOCTABITUKAMH
YCIIYT JIOKaTH3aIUH.

[To mepe pa3BuTHs CUCTEM TTI00ATBHOTO YII-
paBnenust uHpopmanueit (global information
management), IOSIBJICHUS IPAKTUK U UCCIIEN0-
BaHUI KPOCC-KYJIBTYPHOTO MEHEIDKMEHTA (Cross-
cultural management), pa3pabOTKH CTpaTeruii
MEXBS3BIKOBOH a/IalITAIlMM B KOHTEKCTE YeI0-
BEKO-KOMITBIOTEPHOTO B3auMoienicTBus (human-
computer interaction) paclIUPsiIeTCs CIEKTP
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yCIyT B 00JIaCTH JIOKAIU3alUKA U B €€ (POHTT
BXOJISIT TEPMUHOJIOTHS U3 TIEPEUUCIEHHBIX CMEX-
HBIX oOnacreil. B marepuanax komnanui, npe-
JOCTABJISAIOLINX YCITYTH JOKAIU3alU1, CeTOIHs
MO>KHO HaWTH TaKue TEPMUHBI Kak multilingual
management (MyJ1bMUAZLIYHBIL MEHEONCMEHN),
cross-cultural management (Kpocc-KynbmypHbiti
meneddemenm), legal localization (npasoswvie
acnexkmul noKaniuzayuu), cross-cultural user-
interface (Kpocc-KyibmypHblil NOIb308AMENbCKULL
unmepgetic) u 1. 1. [lo Mepe pacmmpeHus criek-
Tpa YCIyT I'PaHMIIbI MPAKTUKHU JIOKAIU3ALUN
Pa3MBIBAIOTCS M CMBIKAIOTCSI CO CMEKHBIMU CET-
MEHTaMU pbIHKa. KpynHble KOMITaHUU CEroIHs
MPEIOCTABIISIOT HE TOJIIBKO YCIYTH MO COOCTBEH-
HO JIOKAJIM3aLluH, HO U O YTIPaBJIEHUIO MHOTO-
SI3BIYHBIM KOHTEHTOM, pa3Hbie (popMbI 00ydeHH s
Y KOHCAJITHHTA JUIs KPOCC-HALMOHAIBHBIX KOM-
naHuil. B marepuanax komnanuu TransPerfect
[27], ogHOTrO M3 KPYNHEHUIINX MOCTABIIUKOB
YCITYT JOKaJIH3aIiH, UCTIONB3YIOTCS TAKHE Tep-
MUHBI, KaK cultural consulting (koncynomupo-
8aHue 8 061acmu Ky1bmypHblX dCNeKMos 10Ka-
auzayuu), cross-cultural training, cross-cultural
coaching (obyuenue Kpocc-Ky1bmypHbIM ACNeK-
MAM MENCHLA3LIKOBOU KOMMYHUKAYUU U IOKATU-
3ayuu), enterprise information management
(vnpasnenue ungopmayueti komnanuu), multi-
lingual user interface (MHO2053bIUHBLL NOIL3O-
samenvckull unmepghetic) u T. A. [lepeuricienHole
TEPMUHBI HAXOATCS Ha Nepudeprn TePMHHO-
JIOTHYECcKOro (hoHza JIOKAINU3ALUU U XapaKTe-
PH3YIOT TpaHC(HOpMALIUIO HHIYCTPUH S3BIKOBBIX
YCIYT B LIEJIOM.

B 3akiroueHme MOKHO CIeTaTh BBIBOJI O TOM,
YTO S1PO TEPMUHOIOTUYECKOT0 (POHAA JTOKATH-
3auuu cinoxuiock 10 2000-X TooB B paMKax
MIPAKTUKU MO BBIBOAY MPOTPaMMHOI0O obecre-
YEeHHUsI HAa HOBBIE PBIHKH U BKIIIOYAET TEPMUHBI
locale, localization, internationalization, trans-
lation, globalization. XoT4 siipo TEPMUHOJIOTUH
JIOKAJIM3alMK OCTAETCSl HEU3MEHHBIM I10 COCTa-
BY, TepMuUHbI localization n locale pacumpunu
3HAa4YEeHHE U UCIIOJIb3YIOTCSI B HECKOJIBKUX 3HA-
YeHUsIX. B caMoM mupokoM 3HaYeHNN yKa3aH-
HbI€ TEPMUHBI yTPAUUBAIOT CBA3b C MPAKTHKAMU
ajanTanuy nudpoBOr0 KOHTEHTA M UCTIONb3Y-
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FOTCS 17151 0003HAYEHUS JTFOOBIX TIPAKTHK KPOCC-
HallMOHAJIBHOM M KpOCC-KYJIbTYPHOH alanTaluu
1 MO (UKAITIH TPOAYKTOB, OM3HEC-CTpATETHiA
u OusHec-nporieccoB. TepMuHsl internationaliza-
tion, translation, globalization, MIMPOKO UCTIONb-
3yeMble B DKOHOMHUKE U MapKEeTHHIE, B KOH-
TEKCTE JIOKATU3aIUU Tpruodpern 0ojee y3Kue
3Ha4eHus1, 00yCIOBIEHHbIC IPAKTUKAMU BBIBO-
1a TU(GPOBBIX MPOTYKTOB HA HOBBIE PHIHKH.

B xone pa3sutus BcemupHoii cetu u iiudpo-
BU3allMU KOHTEHTa B OCHOBHON TEPMUHOJIOTH-
yecKui (DOH[T JTOKAIN3aIK BOILIA TEPMHUHOJIO-
THS U3 CMEKHBIX CETMEHTOB PBIHKA, B OCHOBHOM
n3 MapketuHra. IIpexe Bcero sTo TepMUHBI
transcreation, cross-cultural copywriting, cross-
market copywriting, cultural customization.

Pe3ynbpTaToM monsITKH 00BETMHEHUS JIOKATH-
3allMM ¥ MOMCKOBOM ONTHMHU3AIMH KaK YacTh
1 ppOBOT0 MAPKETHUHTA CTAJIO MOSIBJICHUE HOBBIX
TepMUHOB, Takux kKak SEO localization, SEO
translation, multilingual SEQO, koTopble cTaiu
HEOTHEMJIEMOH 4acTh WHAYCTPUAIBHOTO JIHC-
Kypca.

Ha ceropHsnauii 1eHh TPAHHIIBI IPAKTUKA
JIOKQJIM3AIAH TIPO0KAIOT Pa3MBIBAThCS U €€
TEPMHHOJIOTHYESCKUH (POH]T pACHIUPSETCS B ITPO-
I[ecce 3aMMCTBOBAHMSI TEPMHHOB U3 00JIacTe
IJ100aJIBHOTO yIIpaBJIeHNs! HHPOPMAIIUE, KpoCcc-
KyJBTYPHOTO MEHEKMEHTA U YeTIOBEKO-KOMITBIO-
TEPHOTO B3auMo ieicTBus. Mcnosp30Banue Tep-
MUHOB U3 CMEKHBIX 00J1aCTEH COMPOBOKIACTCS
AKTUBHBIM TEPMHHOTBOPUYECTBOM.
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